


CẦU NGUYỆN
DẪN NHẬP



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 1 : Chủ sự đọc và 
giải thích : đọc để hiểu



Truyeàn tin cho 
Ñöùc Maria
(1,26-38)



26 Bà Ê-li-sa-bét có thai được sáu tháng, thì
Thiên Chúa sai sứ thần Gáp-ri-en đến một
thành miền Ga-li-lê, gọi là Na-da-rét, 27 gặp
một trinh nữ đã thành hôn với một người
tên là Giu-se, thuộc dòng dõi vua Đa-vít.
Trinh nữ ấy tên là Ma-ri-a. 28 Sứ thần vào
nhà trinh nữ và nói: "Mừng vui lên, hỡi
Đấng đầy ân sủng, Đức Chúa ở cùng bà."



29 Nghe lời ấy, bà rất bối rối, và tự hỏi
lời chào như vậy có nghĩa gì. 30 Sứ thần
liền nói: "Thưa bà Ma-ri-a, xin đừng
sợ, vì bà đẹp lòng Thiên Chúa. 31 Và
này đây bà sẽ thụ thai, sinh hạ một con
trai, và đặt tên là Giê-su.



32 Người sẽ nên cao cả, và sẽ được gọi là
Con Đấng Tối Cao. Đức Chúa là Thiên
Chúa sẽ ban cho Người ngai vàng vua Đa-
vít, tổ tiên Người. 33 Người sẽ trị vì nhà
Gia-cóp đến muôn đời, và triều đại của
Người sẽ vô cùng vô tận.” 34 Bà Ma-ri-a
thưa với sứ thần : "Việc ấy sẽ xảy ra cách
nào, vì tôi không biết đến việc vợ chồng! "



35 Sứ thần đáp: "Thánh Thần sẽ ngự
xuống trên bà, và quyền năng Đấng Tối
Cao sẽ rợp bóng trên bà, vì thế, Đấng
Thánh sắp sinh ra sẽ được gọi là Con
Thiên Chúa.



36 Kìa bà Ê-li-sa-bét, người họ hàng với
bà, tuy già rồi, mà cũng đang cưu
mang một người con trai: bà ấy vẫn bị
mang tiếng là hiếm hoi, mà nay đã có
thai được sáu tháng. 37 Vì đối với Thiên
Chúa, không có gì là không thể làm
được."



38 Bấy giờ bà Ma-ri-a nói: "Vâng, tôi
đây là nữ tỳ của Chúa, xin Chúa cứ làm
cho tôi như lời sứ thần nói." Rồi sứ
thần từ biệt ra đi.





1. Boái caûnh (1,26-27)
a. Thôøi gian: Sau khi 

EÂlisabeùt mang thai ñöôïc 6 
thaùng. 

b. Nôi choán: Nadareùt, 
mieàn Galileâ (Baéc 

Palestin).



c. Nhaân vaät: 
- Trinh nöõ teân 
Maria, ngöôøi 
ñính hoân vôùi 
Giuse, thuoäc 
doøng toäc vua 

Ñavít.



- Söù thaàn: 
Gabriel, ngöôøi 
ñaõ truyeàn tin 
cho Dacaria.



2. Dieãn tieán bieán 
coá truyeàn tin 

(1,28-38)



a. Söù thaàn xuaát hieän 
(1,28)

Söù thaàn chaøo Maria: "möøng vui 
leân, Ñaáng ñaày aân suûng" vì aân 
phuùc Chuùa saép ban cho Maria 
laø cöu mang Ñaáng Cöùu Theá.



b. Maria boái roái 
(1,29):

Ñöùng tröôùc lôøi cuûa söù thaàn, Maria 
cuõng boái roái nhö Dacaria nhöng 

khoâng toû ra sôï seät. Maria chæ boái roái 
vaø suy nghó veà yù nghóa lôøi chaøo cuûa söù 

thaàn. 



c. Söù ñieäp (1,30-33):
Söù thaàn baùo cho Maria raèng baø 

ñöôïc choïn laøm meï Ñaáng Cöùu Theá, 
gôïi laïi lôøi tieân tri Is 7,14: "Baø seõ 
thuï thai, sinh haï moät con trai vaø 

ñaët teân laø Gieâsu".
Teân "Gieâsu", coù nghóa laø "Giaveâ 

cöùu ñoä". 



d. Nhöõng ñaëc ñieåm cuûa treû 
Gieâsu:

- Laø Con Ñaáng Toái Cao. 
- Seõ "ñöôïc ban cho ngai vaøng 

Ñavít, vaø trieàu ñaïi Ngöôøi seõ voâ 
cuøng voâ taän". 



Lôøi naøy gôïi laïi lôøi cuûa 
tieân tri Nathan noùi veà 

Ñaáng Messia thuoäc doøng 
Ñavít (2Sm 7,8-16). Ñoù 

laø Ñaáng Messia theo 
nieàm hy voïng cuûa daân 

Israel. 



e. Thaéc maéc cuûa Maria 
(1,34):

Maria thaéc maéc vaø ñaët caâu 
hoûi veà caùch thöùc lôøi loan baùo 
seõ ñöôïc thöïc hieän "vieäc aáy seõ 

xaûy ra caùch naøo?". 



- "Toâi khoâng bieát 
ñeán vieäc vôï choàng". 

"Bieát" theo nghóa 
Kinh Thaùnh laø coù 
quan heä nam nöõ.



f. Giaûi thích cuûa söù thaàn vaø
daáu chæ (1,35-37):

- Caùch thöùc: Maria seõ thuï
thai bôûi pheùp Chuùa Thaùnh
Thaàn chöù khoâng phaûi qua 
quan heä vôï choàng. Vì vaäy, 
con treû laø Thaùnh vaø laø Con 

Ñaáng Toái Cao.



- Daáu chæ: 
EÂlisabeùt son seû nay cuõng 

ñaõ mang thai vì vôùi Thieân 
Chuùa moïi söï ñeàu coù theå.





Trong Thaùnh Kinh, cuïm töø "nöõ tì 
cuûa Chuùa" hay "ñaày tôù cuûa Chuùa" 
ñöôïc gaùn cho nhöõng nhaân vaät ñaëc 

bieät nhö Abraham, Moâseâ, vua 
Ñavít, caùc tieân tri, ngöôøi toâi tôù ñau 
khoå. Hoï laø nhöõng ngöôøi ñöôïc choïn 

bôûi Giaveâ ñeå phuïc vuï cho daân 
Ngöôøi.



Vì vaäy, khi noùi "toâi laø nöõ tì 
cuûa Chuùa", Maria ñaët mình 

trong vò theá cuûa nhöõng ngöôøi 
toâi tôù cuûa Thieân Chuùa trong 
lòch söû cöùu ñoä, vaø phoù daâng 

hoaøn toaøn cho söù vuï maø Chuùa 
ñaõ trao.



Dacaria thaéc maéc thì bò
coi laø cöùng tin vaø bò

phaït caâm, trong khi ñoù, 
Maria cuõng thaéc maéc thì
khoâng bò phaït. Taïi sao?

Coù söï khaùc bieät giöõa
tröôøng hôïp cuûa Dacaria

vaø Maria.

THAÉC MAÉC



Vôùi Dacaria: 
Vieäc sinh con trong luùc tuoåi 
giaø vaø son seû ñaõ xaûy ra nhieàu 

laàn trong Cöïu Öôùc nhö 
Abraham... 

Laø moät tö teá, Dacaria chaéc 
chaén bieát roõ ñieàu ñoù. Theá maø 
oâng vaãn coøn thaéc maéc vaø nhö 

theá oâng bò coi laø cöùng tin.



Vôùi Maria: 
Vieäc thuï thai bôûi pheùp 
Chuùa Thaùnh Thaàn chöa 
töøng xaûy ra trong lòch 
söû. Ñaây laø laàn ñaàu tieân. 

Hôn nöõa, Maria thaéc maéc 
ñeå bieát "caùch thöùc" thöïc 

hieän chöù khoâng phaûi 
thaéc maéc vì khoâng tin.



Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 2 : Mọi người 
cùng đọc : đọc để ghi nhớ. (từ hoặc câu mình 
được đánh động)



26 Bà Ê-li-sa-bét có thai được sáu tháng, thì
Thiên Chúa sai sứ thần Gáp-ri-en đến một
thành miền Ga-li-lê, gọi là Na-da-rét, 27 gặp
một trinh nữ đã thành hôn với một người
tên là Giu-se, thuộc dòng dõi vua Đa-vít.
Trinh nữ ấy tên là Ma-ri-a. 28 Sứ thần vào
nhà trinh nữ và nói: "Mừng vui lên, hỡi
Đấng đầy ân sủng, Đức Chúa ở cùng bà."



29 Nghe lời ấy, bà rất bối rối, và tự hỏi
lời chào như vậy có nghĩa gì. 30 Sứ thần
liền nói: "Thưa bà Ma-ri-a, xin đừng
sợ, vì bà đẹp lòng Thiên Chúa. 31 Và
này đây bà sẽ thụ thai, sinh hạ một con
trai, và đặt tên là Giê-su.



32 Người sẽ nên cao cả, và sẽ được gọi là
Con Đấng Tối Cao. Đức Chúa là Thiên
Chúa sẽ ban cho Người ngai vàng vua Đa-
vít, tổ tiên Người. 33 Người sẽ trị vì nhà
Gia-cóp đến muôn đời, và triều đại của
Người sẽ vô cùng vô tận.” 34 Bà Ma-ri-a
thưa với sứ thần : "Việc ấy sẽ xảy ra cách
nào, vì tôi không biết đến việc vợ chồng! "



35 Sứ thần đáp: "Thánh Thần sẽ ngự
xuống trên bà, và quyền năng Đấng Tối
Cao sẽ rợp bóng trên bà, vì thế, Đấng
Thánh sắp sinh ra sẽ được gọi là Con
Thiên Chúa.



36 Kìa bà Ê-li-sa-bét, người họ hàng với
bà, tuy già rồi, mà cũng đang cưu
mang một người con trai: bà ấy vẫn bị
mang tiếng là hiếm hoi, mà nay đã có
thai được sáu tháng. 37 Vì đối với Thiên
Chúa, không có gì là không thể làm
được."



38 Bấy giờ bà Ma-ri-a nói: "Vâng, tôi
đây là nữ tỳ của Chúa, xin Chúa cứ làm
cho tôi như lời sứ thần nói." Rồi sứ
thần từ biệt ra đi.





Đọc Bản Văn Kinh Thánh lần 3 : chủ sự đọc lại 
cách chậm rãi : nội tâm hóa sứ điệp Lời Chúa.



26 Bà Ê-li-sa-bét có thai được sáu tháng, thì
Thiên Chúa sai sứ thần Gáp-ri-en đến một
thành miền Ga-li-lê, gọi là Na-da-rét, 27 gặp
một trinh nữ đã thành hôn với một người
tên là Giu-se, thuộc dòng dõi vua Đa-vít.
Trinh nữ ấy tên là Ma-ri-a. 28 Sứ thần vào
nhà trinh nữ và nói: "Mừng vui lên, hỡi
Đấng đầy ân sủng, Đức Chúa ở cùng bà."



29 Nghe lời ấy, bà rất bối rối, và tự hỏi
lời chào như vậy có nghĩa gì. 30 Sứ thần
liền nói: "Thưa bà Ma-ri-a, xin đừng
sợ, vì bà đẹp lòng Thiên Chúa. 31 Và
này đây bà sẽ thụ thai, sinh hạ một con
trai, và đặt tên là Giê-su.



32 Người sẽ nên cao cả, và sẽ được gọi là
Con Đấng Tối Cao. Đức Chúa là Thiên
Chúa sẽ ban cho Người ngai vàng vua Đa-
vít, tổ tiên Người. 33 Người sẽ trị vì nhà
Gia-cóp đến muôn đời, và triều đại của
Người sẽ vô cùng vô tận.” 34 Bà Ma-ri-a
thưa với sứ thần : "Việc ấy sẽ xảy ra cách
nào, vì tôi không biết đến việc vợ chồng! "



35 Sứ thần đáp: "Thánh Thần sẽ ngự
xuống trên bà, và quyền năng Đấng Tối
Cao sẽ rợp bóng trên bà, vì thế, Đấng
Thánh sắp sinh ra sẽ được gọi là Con
Thiên Chúa.



36 Kìa bà Ê-li-sa-bét, người họ hàng với
bà, tuy già rồi, mà cũng đang cưu
mang một người con trai: bà ấy vẫn bị
mang tiếng là hiếm hoi, mà nay đã có
thai được sáu tháng. 37 Vì đối với Thiên
Chúa, không có gì là không thể làm
được."



38 Bấy giờ bà Ma-ri-a nói: "Vâng, tôi
đây là nữ tỳ của Chúa, xin Chúa cứ làm
cho tôi như lời sứ thần nói." Rồi sứ
thần từ biệt ra đi.



CẦU NGUYỆN : Thân thưa với Chúa điều
vừa đọc, vừa nghe hay vừa cảm nhận.





GIẢI TRÍ



BAØI HOÏC



Maria tìm hieåu yù 
Chuùa vaø khi bieát 
roõ thì saün saøng 

coäng taùc vôùi Chuùa.



Coù nhieàu khi chuùng ta raát 
khoù töø boû yù rieâng vaø raát 
khoù phoù thaùc troïn veïn 

cho Chuùa. Haõy noi göông 
Ñöùc Maria, chuùng ta haõy 
soáng khieâm toán vaø saün 
saøng vôùi thaùnh yù cuûa 

Thieân Chuùa.





Lạy Chúa Giêsu, Con Thiên Chúa,
Chúa đã làm người như chúng con,

nên Chúa hiểu gánh nặng của phận người.
Cuộc đời đầy cạm bẫy mời mọc

mà con người lại yếu đuối mong manh.
Hạnh phúc thường được trộn bằng nước mắt,

và giữa ánh sáng,
cũng có những bóng mờ đe dọa.



Lạy Chúa Giêsu,
nếu có lúc con mệt mỏi và xao xuyến,

xin nhắc con nhớ rằng trong Vườn Dầu
Chúa đã buồn muốn chết được.

Nếu có lúc con thấy bóng tối bủa vây,
xin nhắc con nhớ rằng trên thập giá
Chúa đã thốt lên: Sao Cha bỏ con?



Xin nâng đỡ con, để con đừng bỏ cuộc.
Xin đồng hành với con, để con không cô đơn.

Xin cho con yêu đời luôn
dù đời chẳng luôn đáng yêu.

Xin cho con can đảm
đối diện với những thách đố

vì biết rằng cuối cùng
chiến thắng thuộc về người

có niềm hy vọng lớn hơn. Amen.


